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1712 Juni 2 . , Luzern A
SCHREIBEN VOM [SPAN. AMBASSADORLORENZO VERZUSO, MARCHESE DI]

BERETTI- LANDI, [AN DEN ZUGER LANDESHAUPTMANN BEAT JA¬
KOB II . ZURLAUBEN]

"Aussitôt j que la Messagere m ’a rendu le paquet 3 que vous m ’aves remis 3 croy¬

ant l ’importance de le faire passer d ’abord a Olten 3 i ’ai préparé un exprès 3

qui va a partir sur le champ 3 et qui l ' apportera en toute sûreté a Mr l 'Ambas¬

sadeur de france [ François - Charles de Vintimille , Comte du Lu c ] . J ’ai en-

voyé a son ex . la lettre meme3 que vous vous estes pris la peine de m ' es-

crire . Ainsi . . . tout sera rendu a M. [ Wolfgang Damian ] Muller [den

Vertreter von Stadt und Amt Zug auf den Friedensverhandlungen im 2 . Villmer-

gerkrieg zu Aarburg bzw . Olten ] ^3 et . . . apres a M.r le [alt ] land. 6 [ =Land-

ammann ] [ Jost Anton ] S [ c h] m i d [ Kriegsrat von Uri] 3 et vous pouvez le dire

de ma part a M. le Colonel [alt ] land . [Josef Anton ] Puntener [Lan¬

deshauptmann von Uri] 3 luy rendant toutes les grâces possibles de son souve-



nir pour moi , et luy . . . [ représentant ] la forte reconnaissance , que ie luy

en conserve.

Monsieur le Capitaine Muller passant icy vint me voir avec beaucoup de poli¬

tesse ; L ' autre [gemeint der andere Zuger Tagsatzungsgesandte Christian Her

m a n n] ie ne l 'ai pas veu , mais ie luy fit faire des expressions honnêtes,

dont il en fut content . Avec M. Muller il y avoit M. le Capitaine aux Gar¬

des [ à Turin ] land. e [Jost Anton ] S [ ch ] mid ; Nous parlâmes beaucoup des irre-

gularitez qui sont arrivées dans quelques Cantons [ cath . ] , et leurs trouppes,

et officiers ; Ne m ' en dites pas d ’avantage , Monsieur , parceque i ’en scai plus
3

que vous , et tant [ ?] suffit [ ?] sans que io ricordi gli morti a . . . [ ?] per

far piangere , corne dice il Proverbio.

Je dois réponse a une lettre de M. le Statthaider [ von Uri , Karl Anton]

Puntener.  Je l ' envoye a cachet volant ; Vous me ferez plaisir de la

montrer a M. le Colonel [alt ] landame [Josef Anton Püntener ] son oncle , puis

que elle est a cachet volant , et apres de la cachetter . . . .

Messieurs nos députez [wohl die der kath . Orte gemeint ] auront passé sans

doute [ von Aarburg ] a Olten , puisque on ne scait rien en contraire " .

1 ) Ob es sich dabei um die u . a . in AH 56/53 genannte Maria Euphrosina E i-
s e n h u t handelt , muss dahingestellt bleiben.

2 ) s . EA VI 2 , 1672 (Nr . 750)
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